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²íòåãðîâàíèé ï³äõ³ä äî âèâ÷åííÿ òâîð³â²íòåãðîâàíèé ï³äõ³ä äî âèâ÷åííÿ òâîð³â²íòåãðîâàíèé ï³äõ³ä äî âèâ÷åííÿ òâîð³â²íòåãðîâàíèé ï³äõ³ä äî âèâ÷åííÿ òâîð³â²íòåãðîâàíèé ï³äõ³ä äî âèâ÷åííÿ òâîð³â
óñíî¿ íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³óñíî¿ íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³óñíî¿ íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³óñíî¿ íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³óñíî¿ íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³

ó ïî÷àòêîâèõ êëàñàõó ïî÷àòêîâèõ êëàñàõó ïî÷àòêîâèõ êëàñàõó ïî÷àòêîâèõ êëàñàõó ïî÷àòêîâèõ êëàñàõ
²äåòüñÿ ïðî ³íòåãðîâàíèé ï³äõ³ä äî âèâ÷åííÿ òâîð³â óñíî¿ íàðîäíî¿

òâîð÷îñò³ äëÿ ä³òåé ç ó÷íÿìè ìîëîäøèõ êëàñ³â íà óðîêàõ ïðåäìåò³â
ïî÷àòêîâî¿ øêîëè òà ó ïîçàêëàñí³é ðîáîò³. Íà îñíîâ³ àíàë³çó ïðàöü
ó÷åíèõ-ïåäàãîã³â òà âëàñíèõ íàïðàöþâàíü óêëàäåíî äîñâ³ä ðîáîòè ç
öüîãî ïèòàííÿ òà ðåêîìåíäàö³¿ äëÿ â÷èòåë³â ³íîçåìíèõ ìîâ ³ ïî÷àòêîâèõ
êëàñ³â. Çàïðîïîíîâàí³ ³äå¿ ìîæóòü ñòàòè ó ïðèãîä³ â÷èòåëÿì, êëàñíèì
êåð³âíèêàì, ñòóäåíòàì ïåäàãîã³÷íèõ êîëåäæ³â òà âóç³â.

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ³íòåãðàö³ÿ, ì³æïðåäìåòí³ çâ’ÿçêè, ïðèñë³â’ÿ,
ïðèêàçêè, çàãàäêè, êàçêè, ïî÷àòêîâ³ êëàñè, ôîëüêëîð.

Sîkîlskà ². Yå., Kîvtunåts Î. M. An Integrated Approach to

Learning of Folklore Works at Primary School.
The article is devoted to the developing of learning English and Ukrainian

proverbs, sayings, songs and tales, to develop creative and educational
objectives; to show the importance of knowing Ukrainian and English

customs and traditions. These ideas can be used by teachers of English and Ukrainian, by students of pedagogical
colleges and higher educational establishments.

Key words: integration, proverbs, sayings, quizzes, fairytales, primary school, folklore.

Áóäüòå ñàì³ øóêà÷àìè, äîñë³äíèêàìè.
Íå áóäå âîãíèêó ó âàñ – âàì í³êîëè
íå çàïàëèòè éîãî â ³íøèõ.

Âàñèëü Ñóõîìëèíñüêèé

Äèòèíà – öå ñîíå÷êî, íàâêîëî ÿêîãî ìàþòü
îáåðòàòèñü ³ ïðîãðàìè, ³ ïåäàãîãè, ³ ìåòîäèñòè.

Îâ³ä äå Êðîë³

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Äèòèíà ìàº áóòè â öåíòð³
âñ³õ ïîä³é. Äèòèíà – öå ÷èñòèé àðêóø ïàïåðó, ÿêèé
êîæåí íàìàãàºòüñÿ çàïîâíèòè íàéêðàùå. ² ëèøå â³ä
òîãî, õòî çàïîâíþº öåé àðêóø, çàëåæèòü ìàéáóòí³é
ðîçâèòîê äèòèíè. Ñàìå òîìó â÷èòåëü ïîâèíåí áóòè
ìóäð³øèì çà âñ³õ ìóäðåö³â ³ ñòâîðèòè òàê³ óìîâè, ùîá
ðîçâèíóëàñü òâîð÷à îñîáèñò³ñòü. Ëèøå ïåäàãîã ç³
çíà÷íèì òâîð÷èì ïîòåíö³àëîì, ïðîôåñ³éíîþ
ï³äãîòîâêîþ çäàòåí çàäîâîëüíèòè ïîòðåáè ä³òåé,
âèêëèêàòè æèâèé ³íòåðåñ äî íàâ÷àííÿ.

Îäèí ç³ ñïîñîá³â ïîæâàâèòè íàâ÷àëüíèé ïðîöåñ ó
øêîë³ – ïðîâåäåííÿ ³íòåãðîâàíèõ óðîê³â, ÿê³
äîïîìàãàþòü ñòèìóëþâàòè ðîçóìîâó ä³ÿëüí³ñòü ó÷í³â,
çìóñèòè äèòèíó àíàë³çóâàòè, ç³ñòàâëÿòè, ïîð³âíþâàòè,
øóêàòè çàêîíîì³ðíîñò³. ß.-À. Êîìåíñüêèé ó ñâî¿õ
ïðàöÿõ çâåðòàâ óâàãó íà òå, ùî íåîáõ³äíî «çàâæäè ³
âñþäè áðàòè ðàçîì òå, ùî ïîâ’ÿçàíå îäíå ç îäíèì».
Ïîÿñíåííÿ ³íòåãðàö³¿ íàâ÷àííÿ – ó òàêèõ éîãî ñëîâàõ:
«Óñ³ çíàííÿ âèðîñòàþòü ç îäíîãî êîð³ííÿ –

íàâêîëèøíüî¿ ä³éñíîñò³, ìàþòü ì³æ ñîáîþ çâ’ÿçêè, à
òîìó ïîâèíí³ âèâ÷àòèñÿ ó çâ’ÿçêàõ».

Ó íàñ ê³ëüêàð³÷íèé äîñâ³ä ïðîâåäåííÿ ³íòåãðîâàíèõ
óðîê³â òà ïîçàêëàñíèõ âèõîâíèõ çàõîä³â. Ó ðîáîò³ ç
ó÷íÿìè äîñèòü ÷àñòî çâåðòàºìîñü äî íàäáàíü íàðîäó
– ïðèñë³â’¿â, ïðèêàçîê, çàãàäîê, êàçîê.

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Òâîðè óñíî¿
íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³ ìàþòü âåëèêèé âèõîâíèé âïëèâ íà
äèòèíó ³ â³ä³ãðàþòü âàæëèâó ðîëü ó ôîðìóâàíí³
îñîáèñòîñò³. Åìîö³éí³, îáðàçí³, ÿñêðàâ³, îñîáëèâ³ çà
ôîðìîþ, âîíè çíàéîìëÿòü ä³òåé ç ìîðàëüíî-åòè÷íèìè
íîðìàìè, ôîðìóþòü íàâè÷êè êóëüòóðíî¿ ïîâåä³íêè, ó
äîñòóïí³é ó÷íÿì ôîðì³ â÷àòü áóòè ââ³÷ëèâèìè,
ñêðîìíèìè, ñòðèìàíèìè, â³äïîâ³äàëüíèìè, øàíóâàòè
áàòüê³â, ïîâàæàòè ñòàðøèõ, ì³ñòÿòü âåëèêèé çàïàñ
ìîðàëüíèõ ïðèíöèï³â, ÿêèìè ïîâèííà êîðèñòóâàòèñÿ
ëþäèíà. Öå íåâè÷åðïíå äæåðåëî íàðîäíèõ òðàäèö³é,
çâè÷à¿â, â³ðóâàíü. Âîíè ðîçïîâ³äàþòü ïðî æèòòÿ íàðîäó,
éîãî ïîáóò, ñâ³òîãëÿä, º ñêëàäîâîþ íàðîäíî¿
òðàäèö³éíî-ïîáóòîâî¿ êóëüòóðè. ×åðåç êàçêè, ïðèñë³â’ÿ,
ïðèêàçêè, çàãàäêè äèòèíà ï³çíàº íàðîä, éîãî æèòòÿ.

Àíãë³éñüêà òà óêðà¿íñüêà ìîâè íàäçâè÷àéíî áàãàò³
íà òâîðè óñíî¿ íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³ äëÿ ä³òåé, òîæ ó
ïî÷àòêîâ³é øêîë³ ïîòð³áíî ïðèä³ëèòè íåàáèÿêó óâàãó
îçíàéîìëåííþ ó÷í³â ³ç äèòÿ÷èì ôîëüêëîðîì.

×èìàëî â÷åíèõ, ïåäàãîã³â âèâ÷àþòü ïèòàííÿ
âèêîðèñòàííÿ ïðèñë³â’¿â, ïðèêàçîê, çàãàäîê, êàçîê íà
óðîêàõ ó ïî÷àòêîâ³é øêîë³. Çîêðåìà, ². Ë. Â³êòîðåíêî,
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åäàãîã³÷íèé

Î. Î. Ãóáåíêî, Î. Â. Ñê³ïàêåâè÷ àêöåíòóþòü óâàãó íà
ôîðìóâàíí³ ï³çíàâàëüíî¿ àêòèâíîñò³ çàñîáàìè óñíî¿
íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³.

Ñèñòåìàòè÷íà ðîáîòà íàä ïðèñë³â’ÿìè ðîçâèâàº â
ó÷í³â óì³ííÿ çáèðàòè íàðîäí³ âèñëîâè, â³äíîñèòè ¿õ
äî ïåâíî¿ òåìè, àíàë³çóâàòè çì³ñò, ðîçóì³òè
óçàãàëüíþâàëüíèé õàðàêòåð. Ð³çíîìàí³òíà ðîáîòà íàä
ïðèñë³â’ÿìè ³ ïðèêàçêàìè ïðèùåïëþº ó÷íÿì ëþáîâ
òà ³íòåðåñ äî óñíî¿ íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³, â÷èòü ö³êàâèòèñÿ
íàðîäíîþ ìóäð³ñòþ.

Àíãë³éö³ íàçèâàþòü ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè «ïëîäàìè
äîñâ³äó». Äëÿ óêðà¿íö³â – öå «çîëîò³ çåðíà íàðîäíî¿
ìóäðîñò³». Óêðà¿íñüê³ òà àíãë³éñüê³ ïðèêàçêè
äîáèðàºìî â³äïîâ³äíî äî ¿õ ñìèñëîâèõ åêâ³âàëåíò³â,
íàïðèêëàä, ó 3 êëàñ³ ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ ³íòåãðîâàíîãî
óðîêó ç îñíîâ çäîðîâ’ÿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâè.

Òåìà: Schools in Great Britain. Ïðàâèëà ïîâåä³íêè
â øêîë³.

Ðîáîòà â ãðóïàõ.
Ó÷èòåëü. Ö³êàâî, ùî é óêðà¿íö³, é àíãë³éö³ ìàþòü

ñõîæ³ ïðèñë³â’ÿ ³ ïðèêàçêè ùîäî íàâ÷àííÿ, çíàíü,
ïðàö³. Ç’ºäíàéòå ñòð³ëî÷êàìè ïðèñë³â’ÿ-ñèíîí³ìè
(ñëàéä ³ç ïðåçåíòàö³¿).

It is never too late to learn.
Â÷èòèñÿ í³êîëè íå ï³çíî.
Live and learn.
Â³ê æèâè – â³ê ó÷èñü.
Never put off till tomorrow what you can do today.
Í³êîëè íå â³äêëàäàé íà çàâòðà òå, ùî ìîæíà

çðîáèòè ñüîãîäí³.
You never know what you can do till you try.
Î÷³ áîÿòüñÿ, à ðóêè ðîáëÿòü.
Ó 4 êëàñ³. Ãðîìàäÿíñüêà îñâ³òà – àíãë³éñüêà ìîâà.
Òåìà: Ïðàâèëà ãîñòèííîñò³. Ïðàâèëà ïîâåä³íêè â

ãîñòÿõ. At the birthday party.
Óðîê ïðîõîäèòü ó ôîðì³ óñíîãî æóðíàëó.
Â÷èòåëü. Ðîçãîðòàºìî ñòîð³íêó æóðíàëó «Ãîñòèíí³

ãîñïîäàð³».
Ðîáîòà â ïàðàõ. Ñêëàñòè ïðèñë³â’ÿ ³ç ðîçñèïàíèõ

ñë³â.
Âåñåëèé ã³ñòü – äîìó ðàä³ñòü.
Ëþáèø ó ãîñòÿõ áóâàòè, ëþáè æ ³ ãîñòåé ïðèéìàòè.
ßêèé ã³ñòü, òàêà éîìó ³ ÷åñòü.
×èì õàòà áàãàòà, òèì ³ ãîñòÿì ðàäà.
Ñëîâà ùèðîãî â³òàííÿ äîðîæ÷³ çà ÷àñòóâàííÿ.
Íå ä³ì êðàñèòü ãîñïîäàðÿ, à ãîñïîäàð – ä³ì.

Íåçâàíèé ã³ñòü ã³ðøå çà òàòàðèíà.
Äå íå ïðîñÿòü, õàé òàì íîãè íå íîñÿòü.
Teacher. Englishmen also have many proverbs.

Some of them you will try to make (from pieces of paper)
and then match them with Ukrainian variants.

1) Be in wrong box. (Áóòè íå â ñâî¿é òàð³ëö³).
2) Better late to come then never. (Êðàùå ïðèéòè

ï³çí³øå, í³æ í³êîëè).
3) Don’t look a gift horse in the mouth. (Äàðîâàíîìó

êîíåâ³ â çóáè íå çàãëÿäàþòü).
4) Dry bread at home is better than roast meat abroad.

(Â ãîñòÿõ äîáðå, à âäîìà êðàùå).
5) East or west, home is best. (Âñþäè äîáðå, à

âäîìà íàéêðàùå).
6) Punctuality is the politeness of kings. (Òî÷í³ñòü –

ââ³÷ëèâ³ñòü êîðîë³â).
7) The more the merrier. (Äå çãîäà, òàì ³ äîãîäà).
8) Òo shove in one’s face. (Óìèíàòè çà äâ³ ùîêè).

Çàãàäêè çáóäæóþòü ó ä³òåé ö³êàâ³ñòü. Çà ðàõóíîê öèõ
òâîð³â çáàãà÷óºòüñÿ ñëîâíèê ó÷í³â, ôîðìóºòüñÿ óÿâëåííÿ
ïðî ïåðåíîñíå çíà÷åííÿ ñëîâà. Ó äîñë³äæåííÿõ
Ô. À. Ñîõ³íà â³äçíà÷àºòüñÿ, ùî çàãàäêè äîïîìàãàþòü
çàñâî¿òè çâóêîâèé ³ ãðàìàòè÷íèé ñêëàä ìîâè,
âïëèâàþòü íà ð³çíîá³÷íèé ðîçâèòîê ìîâëåííÿ ä³òåé,
ñïðèÿþòü ðîçâèòêó ìèñëåííÿ, êì³òëèâîñò³, óÿâè.

Äîðå÷íî ïðîïîíóâàòè ó÷íÿì ê³ëüêà çàãàäîê ïðî
òîé ñàìèé ïðåäìåò, ùîá ïîêàçàòè, ùî ³ñíóº áàãàòî
ìîæëèâîñòåé ñêàçàòè ïî-ð³çíîìó, ºìê³ñíî, áàðâèñòî
ïðî îäíå ³ òå æ. Îâîëîä³ííÿ íàâè÷êàìè ìîâè áóäå
óñï³øí³øèì, ÿêùî ïîðÿä ³ç çàãàäêàìè âèêîðèñòàòè
³ëþñòðàö³¿.

Âèêîðèñòàííÿ çàãàäîê ìîæëèâå íà ð³çíèõ åòàïàõ
óðîêó. Òàê³ çàíÿòòÿ ïðîõîäÿòü ö³êàâî, íå âòîìëþþòü
ó÷í³â. Çàãàäêà ìîæå áóòè âèêîðèñòàíà, ùîá çîñåðåäèòè
óâàãó äèòèíè íà êîíêðåòíîìó ïðåäìåò³, ñëîâ³, áóêâ³.
Êîðèñíèì ñòàº íå ëèøå ¿¿ çì³ñò, àëå é â³äãàäêà.

Ôîðìè ðîáîòè íàä çàãàäêîþ ìîæóòü áóòè
ð³çíîìàí³òíèìè: ôðîíòàëüíà, ãðóïîâà, ³íäèâ³äóàëüíà.
Òàêèìè ð³çíîìàí³òíèìè º ³ âèäè âïðàâ, ÿê³ ì³ñòÿòü
ðîçãàäóâàííÿ çàãàäîê. Ó ïåðøîìó êëàñ³ ñëîâà-â³äãàäêè
ìîæíà çàïðîïîíóâàòè äëÿ ÷èòàííÿ ³ çàïàì’ÿòîâóâàííÿ,
çàïèñàâøè ¿õ íà äîøö³. Ó äðóãîìó – ö³ ñëîâà ìîæóòü áóòè
çàïèñàí³ ó ñòîâï÷èêè òåìàòè÷íî, íàïðèêëàä, çà ÷àñòèíàìè
ìîâè, ÷èñëîì ³ìåííèêà. Ó òðåòüîìó êëàñ³ òåêñò çàãàäêè
ìîæå áóòè çàïèñàíèé ó âèãëÿä³ ñàìîäèêòàíòó, à ðîáîòà
âåñòèñÿ ëèøå ç³ ñëîâîì-â³äãàäêîþ. ×åòâåðòîêëàñíèêè
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ïîëþáëÿþòü ïðàöþâàòè íàä ðîçñèïàíèìè ñëîâàìè-
â³äãàäêàìè, ç ÿêèõ ïîòð³áíî ñêëàñòè òåêñò.

2 êëàñ. «ß ³ Óêðà¿íà» – àíãë³éñüêà ìîâà.
Òåìà: Ìîÿ ðîäèíà. My happy family.
Ãðà ñÂ³äãàäàé ïðîôåñ³þ».
Çàâäàííÿ: â³äãàäàòè çàãàäêè. Íàçâàòè ïðîôåñ³¿

áàòüê³â óêðà¿íñüêîþ òà àíãë³éñüêîþ ìîâàìè.
Ñëîíåíÿò³ ÷è êà÷àò³, 
Êîòåíÿò³ ÷è êóð÷àò³
Äàñòü ï³ãóëêó ÷è â³äâàð
Äðóã òâàðèí... âåòåðèíàð (vet).

Òèñíå â÷àñíî ãàëüìà é ãàç,
Â³äâåçå óñþäè íàñ.
Äëÿ äîð³ã â³í õëîïåöü ñâ³é!
Çà êåðìîì ñèäèòü... âîä³é (driver).

Ð³âíî öåãëó âèêëàäàº,
Äàõ ñòàðàííî ïîêðèâàº...
Êàìåíÿð ³ ïîêð³âåëüíèê
Íîñÿòü íàçâó... áóä³âåëüíèê (builder).

Ïðîêèäàºòüñÿ â³í ðàíî
² ïå÷å íàì õë³á äóõìÿíèé.
Áóáëèêè ³ ïèð³æêè,
Ïðÿíèêè é ìåä³âíèêè. (Ïåêàð – baker).

Çîëîò³ ó íüîãî ðóêè:
Ðîáèòü çà÷³ñêè, ïåðóêè,
Ï³äñòðèæå ³ ïîôàðáóº,
Ãàðíèé íàñòð³é ïîäàðóº. (Ïåðóêàð – hairdresser).

Âì³º ñïðàâíî ðàõóâàòè
² òîâàð ïðîïîíóâàòè.
Çîøèò, êíèãó, îë³âåöü
Âèäàº íàì... ïðîäàâåöü (seller).

Äàë³ ó÷íÿì ïðîïîíóºòüñÿ ñêëàñòè ðå÷åííÿ ïðî
ïðîôåñ³þ áàòüê³â.

My mum is a teacher (a doctor, a shopassistent, a
nurse, a singer, a waitress).

My dad is a driver (a businessman, a waiter).
Ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ ðîäèííîãî âèõîâíîãî çàõîäó

«Çäðàñòóé, îñ³íü çîëîòà!» çàãàäêè äëÿ øêîëÿð³â çâó÷àòü
óêðà¿íñüêîþ òà àíãë³éñüêîþ ìîâàìè.

Ïå÷óòü ìåíå, ñìàæàòü ³ âàðÿòü,
¯äÿòü ìåíå ³ äóæå õâàëÿòü. (Êàðòîïëÿ).

Ùî òî çà ãîëîâà,
Ùî ëèø çóáè é áîðîäà? (×àñíèê).

What season is it?
This is the season,
When days are cool,
When we eat apples
And go to school! (Autumn).

Êàæóòü, ùîá õâîðîá íå çíàòè,
Òðåáà âñ³ì ìåíå âæèâàòè.
Ìîæå, âè ìåíå é ç’¿ñòå,
Ò³ëüêè ñëüîçè ïðîëëºòå. (Öèáóëÿ).

Â ïîë³ õîðîøå ìåí³
Çåëåí³òè íàâåñí³.
×èì æå ÿ íå ìîëîäåöü?
Ìàþ äèâî-êîð³íåöü,
Âñå ïðî íüîãî äáàþ,
Öóêîð â³äêëàäàþ.  (Áóðÿê).

Some Tea
Two little boys,
Johnny and Sam,
Sit down to have
Some tea with … (Jam).

Íà ëîç³, ðîñîþ âìèò³,
Çð³ëè ãðîíà ñîêîâèò³.
Â ñîíöÿ ñèëîíüêó ÷åðïàëè,
Çîëîòèñòèì ñîêîì ñòàëè. (Âèíîãðàä).

Êîæóøêè öóïêåíüê³,
Çåðíÿòêà ñìà÷íåíüê³.
Ùîá äî íèõ ä³ñòàòèñü,
Òðåáà ïîñòàðàòèñü. (Ãîð³õè).

What is it?
It is red and sweet,
And it’s good to eat. (Àn apple).
Äàë³ ó÷í³ ðîçïîâ³äàþòü ïðî íàðîäí³ çâè÷à¿ òà

òðàäèö³¿ óêðà¿íö³â òà àíãë³éö³â îñ³ííüî¿ ïîðè.
Ãàðáóç – ãîñïîäàð íà ãîðîä³. Â àíãë³éö³â â³í

pumpkin, òàì â³í òåæ ó ïðèãîä³.
Â Àìåðèö³ ó ëèñòîïàä³, â Êàíàä³ – ó æîâòí³

ñâÿòêóþòü Äåíü ïîäÿêè, ùîá â³ääàòè äÿêó Áîãîâ³ çà
æíèâà.

Ó öåé äåíü çà ñâÿòêîâèì ñòîëîì çáèðàºòüñÿ âñÿ
ðîäèíà. Òðàäèö³éíà ñòðàâà – ³íäè÷êà ç îâî÷àìè.

Óâå÷åð³ âñ³ âèõîäÿòü íà âóëèö³ ñâî¿õ ì³ñò ÷è ñ³ë, äå
ïðîõîäÿòü ïàðàäè.

Óêðà¿íö³ âîñåíè ñâÿòêóþòü:
11 âåðåñíÿ – Ãîëîâîñ³êà.
14 âåðåñíÿ – Ñåìåíà.
21 âåðåñíÿ – Äðóãà Ïðå÷èñòà.
27 âåðåñíÿ – Âîçäâèæåííÿ.
14 æîâòíÿ – Ïîêðîâà.
8 ëèñòîïàäà – Äìèòðà.
10 ëèñòîïàäà – Ïàðàñêåâè-Ï’ÿòíèö³.
21 ëèñòîïàäà – Àðõ³ñòðàòèãà Ìèõà¿ëà.
Îäèí ³ç íàéóëþáëåí³øèõ æàíð³â äëÿ ìîëîäøèõ

øêîëÿð³â – öå êàçêà. Ñàìå ö³ òâîðè äîïîìàãàþòü äèòèí³
â÷èòèñÿ ³ âäîñêîíàëþâàòèñÿ, ïåðåíîñèòè ó ñôåðó
ðåàë³é âèìð³ÿíå ³ òàê³ áàæàí³ äèâà, êîëè äîëàþòüñÿ
áóäü-ÿê³ òðóäíîù³ é ñòðàõè.

Êàçêà – öå ñàìå òàêà ðîçïîâ³äü, ÿêà íàéêðàùå
ñïðèéìàºòüñÿ ä³òüìè ð³çíîãî â³êó. Âîíà âèõîâóº ³
íàâ÷àº, äîïîìàãàº ç êîðèñòþ ïðîâåñòè äîçâ³ëëÿ.
ßñêðàâ³ õàðàêòåðí³ îáðàçè ç êàçîê âïëèâàþòü íà
ñâ³äîì³ñòü ³ äàþòü ÷³òêå óÿâëåííÿ äèòèí³ ïðî äîáðî ³
çëî. Êàçêîâèé ñâ³ò âïëèâàº íà äèòèíó, ìàíèòü
òàºìíèöÿìè, ÷óäåñàìè.

Ó 3 êëàñ³ ç ó÷íÿìè áóëî ïðîâåäåíî óðîê ÷èòàííÿ
³ç âèêîðèñòàííÿì åëåìåíò³â àíãë³éñüêî¿ ìîâè.

Òåìà: Ìîâí³ ïåðëèíêè. Ñêîðîìîâêè, çàãàäêè.
Øêîëÿð³ îá’ºäíàëèñÿ ó ãðóïè òà îòðèìàëè

çàâäàííÿ.
1 ãðóïà. ²íñöåí³çàö³ÿ êàçêè «²âàñèê-Òåëåñèê».
2 ãðóïà. Êàçêà «Êîëîáîê».
3 ãðóïà. Ï³ñíÿ «Äâà ï³âíèêè».
4 ãðóïà. Êàçêà «Êðèâåíüêà êà÷å÷êà» àíãë³éñüêîþ

ìîâîþ.
A duck with a broken leg.
Once upon a time there lived an old man and his

wife. They were unhappy. Why? The old man and his
wife had no children.

One day the old man said: “Granny! Let’s gather
mushrooms and berries!”. “OK!” – agreed the old woman.
So, they took their baskets and left the house.

They went and went, went and went and at last
they came into the dark, thick wood… Suddenly, they
heard a strange noise under the bush. They turned



47

Ìåòîäè÷í³ ïóáë³êàö³¿Ìåòîäè÷í³ ïóáë³êàö³¿

ISSN 2073-624XÏîøóê ¹ 2 (94), 2017

åäàãîã³÷íèé

over and saw a little grey duck. “Quack! Quack!” –
said the duck…

Ùå îäíå ³ç çàâäàíü öüîãî óðîêó: ç’ºäíàòè
ñòð³ëî÷êàìè åêâ³âàëåíòè ïðèñë³â’¿â.

 Ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ ë³òåðàòóðíî¿ â³êòîðèíè «Íàðîä
ñêàæå, ÿê çàâ’ÿæå» ó÷íÿì ïðîïîíóºòüñÿ ä³áðàòè
ïðàâèëüíèé ïåðåêëàä:

1. A friend in need is a friend indeed:
à) äëÿ ïðèÿòåëÿ íîâîãî íå öóðàéñÿ ñòàðîãî;
á) äðóã ï³çíàºòüñÿ â á³ä³;
â) äðóã ï³çíàºòüñÿ â ¿æ³.
2. First think, then speak:
à) ñïî÷àòêó ïîäóìàé, à ïîò³ì ãîâîðè;
á) äóìàé ³ ãîâîðè;
â) ãîâîðè, àëå îáäóìóé, ùî ãîâîðèø.
3. Never put off tomorrow what you can do today:
à) çðîáè ñïðàâè ñüîãîäí³, à ïîò³ì â³äïî÷èíåø;
á) ïåðåìåæóé ðîáîòó ç â³äïî÷èíêîì;
â) íå â³äêëàäàé íà çàâòðà òå, ùî ìîæåø çðîáèòè

ñüîãîäí³.
4. East or West home is best:
à) íà Ñõîä³ êðàùå, í³æ íà Çàõîä³;
á) Ñõ³ä ³ Çàõ³ä – íàéêðàù³ ì³ñöÿ;
â) Ñõ³ä àáî Çàõ³ä, à âäîìà íàéêðàùå.
5. Strike while the iron is hot:
à) êóé çàë³çî, àëå íå îáïå÷èñÿ;
á) êîâàëü êëåïëå, äîêè òåïëå;
â) îáåðåæí³ñòü ïîòð³áíà ï³ä ÷àñ êóâàííÿ çàë³çà.
6. The end crowns the work:
à) ê³íåöü ñë³äóº çà ïî÷àòêîì;
á) ó ðîáîò³ º ê³íåöü;
â) ê³íåöü – ä³ëó â³íåöü.
7. Repetition is the mother of learning:
à) ïîâòîðåííÿ – ìàòè íàâ÷àííÿ;
á) ïîâòîðè – ³ âèâ÷èø;
â) ðåïåòèö³ÿ âàæëèâà â íàâ÷àíí³.
8. Don’t count your chickens before they are

hatched:
à) íå ïîðàõóºø êóð÷àò – íå çáåðåæåø;
á) íå ðàõóé êóð÷àò, ïîêè íå âèëóïèëèñÿ;
â) êóð÷àò âîñåíè ðàõóþòü.
9. He that would eat the fruit must climb the tree:
à) ùîá ç³ðâàòè ôðóêò, òðåáà âèë³çòè íà äåðåâî;

á) òîé, õòî ëþáèòü ôðóêòè, ïîâèíåí âë³çòè íà
äåðåâî, ùîá ¿õ ç³ðâàòè;

â) ñïî÷àòêó ïîñàäè äåðåâî, à ïîò³ì çðèâàé ôðóêòè.
10. Every bird likes its own nest:

à) â³ä ñâîãî êóáëà äàëåêî íå âòå÷åø;
á) âñÿêèé ïòàõ â’º êóáëî;
â) âñÿêèé êóëèê ñâîº áîëîòî õâàëèòü.
Âèñíîâêè. Ùîá òâîðè óñíî¿ íàðîäíî¿ òâîð÷îñò³ óâ³éøëè

â æèòòÿ ìîëîäøèõ øêîëÿð³â ³ ñòàëè ä³ºâèì ÷èííèêîì
çàñâîºííÿ íèìè åòè÷íèõ íîðì, ðàäèìî â÷èòåëÿì:

– äîö³ëüíî âèêîðèñòîâóâàòè ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè ó
ñâîºìó ìîâëåíí³ ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ óðîê³â,
ïîçàêëàñíèõ çàõîä³â òà ó ñï³ëêóâàíí³ ç³ øêîëÿðàìè;

– ñïîíóêàòè ä³òåé äî âèêîðèñòàííÿ íèìè ïðèñë³â’¿â
³ ïðèêàçîê ó ð³çíîìàí³òíèõ æèòòºâèõ ñèòóàö³ÿõ,
äîáèðàòè äî óðîê³â âïðàâè òà ôîðìè ðîáîòè ç ó÷íÿìè,
ÿê³ äîïîìîæóòü ³íòåãðóâàòè ïðîöåñ âèâ÷åííÿ
ôîëüêëîðó íà óðîêàõ óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ;

– ðîáîòó ïðîâîäèòè ñèñòåìàòè÷íî, âèêîðèñòîâóþ÷è
åëåìåíòè ³ííîâàö³éíèõ òåõíîëîã³é;

– ñèñòåìàòè÷íî çíàéîìèòè ìîëîäøèõ øêîëÿð³â ³ç
ôîëüêëîðíèìè òâîðàìè íå ò³ëüêè óêðà¿íñüêîþ, à é
àíãë³éñüêîþ ìîâàìè. 
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The least said, the soonest mended. 
Discretion is the better part of valour. 
Talk is cheap. 
Better a lean peace then a fat victory. 
He works best who knows his trade. 
A sound mind in a sound body. 
One swallow does not make a summer. 
Doing is better than saying. 
A good beginning makes a good ending. 
There is no place like home. 

Діло майстра величає. 
Де не є добре, а вдома краще. 
Кепський мир краще за добру сварку. 
Слово – не горобець, вилетить – не піймаєш. 
Більше діла – менше слів. 
Писати – не язиком чесати. 
Кінець – ділу вінець. 
Здоровому все здорово. 
Одна ластівка весни не робить. 
Поспішиш – людей насмішиш. 


